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Lexique animal 


Par : R.Kahlouche 


Abeqri « bovin », Afunas en mozabite et en chaoui. Aksoum 
ubeqri « viande de bovin (de bœuf), Imal abeqri « les animaux 
bovins ». (Les bovins). 

aberhuc « chiot » ajarus aux Ait Menguellat et Sidi Aîch, 
ahelbun a Azazga, aberhuc , pluriel iberhacdesea d teqjunt 
tlata iberhac « a chienne a mis bas trois chiot » (je dit de 
quelqu’un qui se plaint tout le temps). 

Abrik « canard » 

-Yuy-ed a brik “Il a acheté un canard” ; - tamellat n webrik 
« un œuf de canard » ; - d abrik « c’est un canard » (je dit de 
quelqu’un qui est trapu). 

tabururt « crotte » 

leybar n tbururin xir n win n zzbel « le fumier de crotte est 
meilleur que celui de bouse ». Sens figuré uryeswa ara winna, 
d aburur « Il ne vaut rien celui-là, c’est une crotte ». Aburur n 
yizem « une crotte de lion » Se dit de quelqu’un qui n’a pas la 
valeur de son père. 

Actel « Animaux domestiques considérés du point de vue de 
leur nuisance, c'est-à-dire quand ils broutent un champ cultivé 
ou appartement à un autre » 

dill yer waglak ad twalid ma wlac actal « va visiter 
tes terres pour voir si des animaux ne s’y sont pas 
introduits » 
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symbole de la nuisance, ur i d tt-meslay ara yef 
winna, zriyt d actal « Ne me parle pas de celui - là, je 
sais qu’il est nuisible ». 


Adandu « dindon », zuxzux à Yarbâa- Nat-Iraten, adandut à 
Boghni, adindiw à Sidi Aîch. Adsum u dandu « la viande de 
dindon ». Ur / zuxxu am udandu « Il se vaut comme un 
dindon) 

Aciarus « chien de chasse », afarus (avec la signification 
« chiot » à Ait Menguellat) 

iftseyid nbla adarus « Il chasse sans chien » 

Yeftesrihi am udarus « Il a du flair comme un chien de 
chasse » 

Adaynin « Etable écurie » 

Labni n tura ur yessi ara adaynin « les constructions actuelles 
ne comportent pas d’étables » Taxxamt is teyleb adaynin « la 
chambre est pire qu’un “étable” (sale) Win yxeddmen yer 
imawlan is am win ysellyen adaynin. “ Celui qui travaille chez 
ses parents est parents est comme celui qui crépit (blanchit) 
Une étable » (travaille sans récompense) 

Ddker « mâle », d wtem en chaoui et tamazight du Maroc 
Aksum n ddker xir n win nennta « La viande de mâle est 
meilleur que celle de femelle » 

Afrux « poussin », poulette, iôewôew, afertuj chez les Ait 
Manguellat, acawcaw. A Ait Ya hya Moussa, afullus en 
tachehit, acicaw en tamazight Ifrax ttabasen tayazii « les 
poussins suivent la poule ». Tafruxt d tafruxt, mi turew d 
tayazif « Une poulette est une poulette, mais dès qu’elle pond, 
c’est une poule ». Un jeune homme ou une jeune fille est 
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considéré comme tel tant qu’il est célibataire. Une fois qu’il est 
marié, il est pleinement adulte 


Tafunast « vache » 

Yezzeg tafunest « Il trait la vache » 

D taymmwal win yusan atyezzeg « Il est telle une vache, le 
premier venu peut la traire » (Se dit d’une personne trop 
généreuse, dont ou tire facilement profit) 

Am tfunastyurwen inisi, ma teggat amek, ma tmachit u lamek 
“Telle une vache qui met bas un hérisson, elle ne peut ni le 
lécher ni l’abandonner » (Dilemme cornélien). 

Tagwmert «jument », tyallet en mozabite, aida (plu. Tiyallin 
en chaoui 

Yerkeb tagwmert « Il chevauche une jument » 

D tagwmert « c’est une jument » (elle est belle (comme la 
jument)) 

Akken i s tenna tegwmert seg was mi urwey ur swiy aman 
zeddigen « Comme disait la jument : depuis que j’ai enfanté, je 
n’ai pas bu d’eau propre » (La mère est débordée au point de 
ne pus s’occuper d’elle-même) 

Agenduz « veau », asejmi aux Aît Manguellat, à Larbâa- na 
Iraten et Boghni, 

Yeksa agenduz (Il fait paître un veau) 

Iqed is annect n wezduz, lasyad yeyleb agenduz “Il a la taille, 
d’un maillet mais la voix d’un veau “ 

Ahuli « mouton », ufrik chez les Aît Manguellat, ïker à Sidi 
Aîch, ulli en tachelhit du Maroc 

ikerri, axerfi (plus fréquents dans les autres localités de 
Kabylie). 

-yuye d ahuli llsid (Il a acheté le mouton de l’aid) 
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-Sens figuré Argaz nni d ahuli kan « cet homme n’est qu’un 
mouton » (un peu stupide). Am uhuli taggalt « tel le mouton 
de la veuve (gras et docile) 

Ahri « bergerie » 

azger ytfili deg udaynin ikerri deg wehri (Le bœuf est dans 
« l’étable », le mouton à la « bergerie » 

Taxxamt agi d ahri (Cette chambre est exiguë) 

Ajhud « ânon » 

Turew teyyult ssin yejhad (L’ânesse à mis bas deux ânons) 
Turew teyyult mi yella d ajhud yehrec, mi ywesser isuggen 
« Tel l’âne, il est intelligent, quand il est jeune, il devient tête à 
mesure qu’il vieillit » (Se dit de quelqu’un qui s’abêtit) 

Lmal « animal », Ihiwan aux Aît Manguellat, actal à Draâ -el- 
Mizan, abhim à Larbaâ Nath Iraten, lebhimet en mozabite, 
elhicet en tamazight et tachelhit (Maroc). 

Lmal amqwran « Les gros animaux »= bovins 
Lmal amezyan « les petit animaux »= ovins et caprins 
Am lmal ur nessawal « tel l’animal qui ne parle pas » Se dit 
de quelqu’un qui subit et ne proteste pas : comparé à l’animal 
qui souffre sans pouvoir dire sa peine. 

D lmal « C’est un animal » (il est bête) 

Win ykesben yir lmal yifit win yellan d ahemmal « Mieux être 
porte faix que posséder un mauvais bétail »= (un bétail mal 
soigné ne rapporte pas 

Lhiwan « bête » 

D lhiwan ur yetmeslay ara ! « c’est une bête, elle ne parle 
pas » ! (sous entendu : il ne faut pas lui faire de mal) 

Ulli « les brebis » 

Ulli ur tezzegent ara atas (les brebis ne produisent pas du lait) 
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Yceyysi-1 adyezzeg ulli “ Il l’a envoyé paître) 

Amcic « chat », mucc en touareg, en chaoui et en mozabite, 
amuc en tachelhit, amaccu en tamazight (Maroc). 

-amcic n wexxam « le chat de la maison » (domestique) 

-amcic n lexla « le chat des champs » (sauvage) 

-yengez am wemcic « il a sauté comme un chat (avec agilité) 
Convoitise, la gourmandise yttamas am wemcic « Il convoite 
tout ce qu’il voit comme un chat » 

Am wimcic yef turet « Tel un chat qui tient du mou (il le lâche 
pas » 

Am wimcic yer Ikanun « Tel un chat devant l’âtre » (il ne le 
quitte pas) 

Amcic, ur d izddem ur d yetuccu, mi d imensi ad 
yesmiccu « Tel le chat qui ne pense n’a rapporter de l’herbe, ni 
bois, mais qui dresse les l’oreilles à l’heure du dîner » 

Lukan i tssegmay tguni tili ulac win ara yiywzifen am wemcic 
“ si le sommeil faisait grandir, il n’y aurait pas plus grand 
qu’un chat”. 


Alywen « chameau », alem en touareg, alem en mozabite, 
arsem en tachelhit 

Yessa alywem “Il a un chameau”- 

Amegred is am win nwelyem “ Il a un cou comme celui 
d’un chameau” (long) 

Yelhhu am welywen « Il marche comme un chameau » 
(sans regarder devant lui =sans savoir ou il met les 
pieds) 

Ikrrez takerza n welywen « Il laboure comme un chameau » 
Sous -entendu : il piétine les sillons qu’il a ouvert. 

Se dit de quelqu’un qui fait suivre ses bonnes actions de 
mauvaises qui effacent les premiers 
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Awi yessen asenqiq am welywem ur d ye(effey deges wawal 
ilem 

« Puisse-t-on avoir le aussi long que celui du chameau, il 
n’en sortirait pas d’inepties » 

(Les paroles ont le temps d’être réfléchies) 

Tamellalt « œuf, tameyyayt à Béni Douala, tamellazt à 
Bouzeguène 

- taqwrist tmellalin « une omelette » 

-Ylehhu yef tmellalin « Il marche sur les œufs » (avec 
circonspection) 

- i tmellal id yefruri (Il est éclos d’un œuf « Il est très 
beau » 

Tamazzagt « mamelle » 

tamazzagt t funast (la mamelle de la vache) 

yuyal d t amazzagt « Il est devenu une mamelle » (vache à 

lait) (personne dont on tire profit) 

Amasiz « caprin », aqelled à larbâa Nat-Iraten, 

-aksum umasiz (viande de caprin (de chèvre) 

- yetfay, yeznuz amasiz (Il achète et vend des caprin) 

- yetfuhu am umasiz « Il pue comme les caprins » (un 
bouc) 


Amuzzur « crottin » 

Leywbar imuzzuren yelha i tyeddiwt (le fumier de crottin 
est bon pour les cordons) 

annect umuzzur masna ytfugad ara « Il a la taille d’une 
crottin, mais il n’a pas peur » 


Ennta « femelle », lenta en mozabite, tawtemt en chaoui et en 
tamazight du Maroc 
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Llan wid i seften ara aksum n nnta II en a qui ne mangent 
pas tamazight du femelle (vache, brebris, chèvre) 


Aqelwac « bouc », asetrus en mozabite et en tamazight 
(Maroc), amlus en chaoui, abukir en tachlhit 

Ytfuhu am uqelwac « Il pue comme un bouc » 

- D aqlwac n bayaya (se dit de quelqu’un qui parle haut) 

- Ameberrez n tixsi d uqelwac « combat entre la brebis et 
le bouc » (combat inégal) 

Aqjun « chien », aydi à Draâ-el-Mizan, Ait Manguellat et en 
chaoui, en tamazight du (Maroc) et en touareg, ikzin en 
tachelhit 

- yugad aqjun « Il a peur du chien » 

- yeyleb aqjun « Il est pire qu’un chien » (se dit de 
quelqu’un qui se plaint et récrimine sans arrêt) 

tudert n weqjun, d imut axir « Il vaut mieux la mort 
qu’une vie de chien » (une vie dans la bassesse) 
mi d uddred aqjun, ddme d askkwaz « quand tu parles 
d’un chien, tu peux prendre ton bâton » (on parle du 
loup, on voit sa queue) 

Iyid « chevreau », (a quelques variantes phonétiques, près, le 
mot est panberbère) 

turwed tayat ssin iyiden « La chèvre a mis bas deux 
chevreaux) 

- ytfantag am y iyid « il saute comme chevreau » 

Am ugenduz ger iyiden « Tel un veau parmi des 
chevreau » (adulte gauche qui recherche la compagnie des 
enfants). 

Tayat « chèvre » taqelwact aux Aît Manguellat, tayat en 
chaoui et mozabite 
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- yekkes tiyetten « Il garde des chèvres » 

la chèvre symbolise l’impudeur, comme une chèvre au 
marché » « les chiens tâte sa mamelle avant de l’acheter 
pour évaluer sa production de lait ». 

Aywelmi « ovin », abhirn en chaoui, 

Ayyul ahccad « âne de petite espèce » 

/\ 

-ayyul amalti (maltais ?) « Ane de grande taille » 

-d ayyul « c’est un âne= (il est bête) 

llseb n weyyul d fkerrac » jouer pour l’âne, c’est mordre » 

Se dit dont le jeu est violent ou les plaisanteries de mauvais 
goût 

-am win yefkan tiffaf i weyyul “ comme qui donne de la 
chicorée (sauvage) aux ânes » 

(Donner de la confiture aux cochons) 

Aserdun « mulet », lebyel mozabite 

ifasbbi i wserdun « Il charge un mulet » 

Iserdyan lehhun iberdan hekkun « les mulets vont et les 
chemins racontent » (les murs ont des oreilles) 

- As mi ara tarew tser dunt « quand la mule mettra bas » 
c’est-à-dire jamais) 

Tistan « les vaches » 

Yfrebbi tistan « Il élève des vaches » 

Itbir « pigeon », adbir en chaoui, atbir en tachelhit, 

Tamellalt n yetbir « un œuf de pigeon » 

yedsef am yetbir « Il est maigre comme un pigeon » 

yezyen am yetbir il est beau comme un pigeon 

Awtul « lapin », agarjij en chaoui, takwinint en tachelhit, et 
tamazight du Maroc, tirzest en mozabite, 


10 


Yetrebbi iwtal « Il élève des lapins » 

Argaz in d awtul c’est un homme est un lapin (poltron) 

Deg wexxam d izem, berra d awttul « lion de la maison, lapin à 
l’extérieur » (Despote à la maison, timide à l’extérieur) 


Awziw « oie », femelle tawziwt 

qlil win yefrebbin iwziwen i murt nney (Rares sont ceux qui 
élèvent des oies dans notre pays) 

Tixsi “brebis”, tulli( à Drâa-el-Mizan (Ait Yahya Moussa), 
enneejet en mozabite, tilli en tachelhit, 

-yeksa tixsi (Il fait paître une brebis 

-yekscem wuccen ger wulli «un chacal est entré parmi les 
brebis » (un méchant et rusé parmi des naïfs) 

- Ad ixelles tixsi d warraw is « Il payera pour les brebis, et ses 
petits » (les pots cassés) 

tixsi d idamen is i / yenyan « c’est son sang qui a tué la 
brebis” (On n’est jamais maltraité que par ses proches) 

Ayefki « lait », ayefk à Ifigha (Azazga), akeffay à Aît Yahya 
Moussa, 

ayefki yelha i sehha « le lait est bon pour la santé » 
aksum is d amellal am uyefki « sa peau est blanche 
comme le lait » 

Ur d tfak tfunast ayefki arma y demmer // mmis « la 
vache ne lâche son lait que si son veau la bourrue » (on 
a rien pour rien) 

Taymmwaf « vache » 

Y /ezzeg taymmwa\ Il trait la vache 


Tayuga « paire (de bœuf) » 
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Zik win yessan tayuga yerbeh “ autrefois celui qui possédait 
une paire (de boeufs) était riche 

Tamttut iherrzen tif tayuga ikerrzen « Une femme économe 
vaut mieux qu’une paire de bœuf que laboure 

Ayazid « coq, poulet » yazid en mozabite, 

-yetrebbi iyuzad « Il élève des poulets » 

-yeyleb ayazid « Il est pire qu’une poulet » (se dit de quelqu’un 
qui salit tout ce qu’il touche) 

-teôôid tayazif tekmel ! Tu as mangé un poulet entier ! (Tu as 
décroché la timbale !) 

Llum yellan yef wuôôan yuyal yef uyazid « les reproches contre 
le chacal sont adressés à la poule » (la raison du plus fort est 
toujours la meilleurs) 

Azger, afunes en mozabite et en chaoui 
-Azger « le bœuf » (se dit de quelqu’un qui est bête et violent 
- ixedden am wezger « Il travaille comme un bœuf » (il 
travaille beaucoup et péniblement) 

ttimzin yekrez wezger yaslfi tent weyyul, « l’âne s’est 
engraisse de l’orge que le bœuf a labourée » 

(Se dit de celui dont les efforts et le travail profitent aux autres) 
-yehlek wesger qqden ayyul « le bœuf est malade, on a 
cautérisé l’âne » (se dit d’un travail maladroit et inutile) 

Izimer « agneau », ab Qsrarac et ufrik dans le parler des Ait 
Manguellat, aleqqar en tachel/zit 
(Maroc) aselluc en tamazight, 

-d izimer « c’est un agneau » 

Se dit de quelqu’un qui est naïf 

-Am wuccen ger izamaren « Tel un chacal parmi des agneaux » 
Se dit d’une personne roublarde qui fraye avec des gens 
honnêtes 
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- ytfak azayur am izimar « Il se laisse mener comme un 
agneau » se dit de quelqu’un qui est docile. 

Zzbel « bouse » 

-y4um zzbel{ Il a balayé la bouse) 

-kkes iyi akin zzebl ik (débarrasse- moi de ta bouse (saleté) 


Zzyla : bête de somme 
Zzaylet en mozabite 
Ayyul, aserdun, tagwmert d zzwayel 
L’âne, le mulet, la jument sont des bêtes de somme 
symbolise la bêtise. 

Ur ifhhem ara winna d zzayla : il ne comprend rien celui 
là, c’est une bête de somme (âne) Symbolise la peine 
sebban as am zzyla : on l’a chargé comme une bête de 
somme. 

Asjmi : taureau 

Ilaq asejmi akken ad ttbes t funast : il faut un taureau pour 
saillir la vache. Symbolise la corpulence et la robustesse. 
Annect usejmi n ta y lesseb am warrac : il est aussi grand 
qu’un taureau, mis il joue comme un enfant. 

Aeidiw : cheval 
Yis en mozabite 
Ais en touareg et en tachelhit 
Ayis en tamazight. 

Yerkeb asidiw : il est monté à cheval 

D asidiw kan winna : ce n’est qu’un cheval celui là (ce 
n’est qu’un grand dadais) 

Itar usidiw, yef uleggam : le cheval prend sa revanche sur 
le mors. On se venge comme on peut (le cheval ne pouvant 
rien faire d’autre, ronge son mors 
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Acarraw : farouche 

Ikerriyen, icarrawen d wid yeksan i tqedsit : les moutons 
farouches, ce sont ceux qui sont élevés dans un troupeau. 
Aqcic acrraw : enfant farouche (timide) 

Izgaren, iflahen ylayen i Iweqt n t kerza : /es bœufs dressés 
(au labour) sont chers pendant la saison des labour. 

Aherrab : récalcitrant (bœuf) 

Izgaren ihrraben ur ten ttayen ara yfellahen, d iegzzaren i 
ten y ttawin i weksum : Les agriculteurs n’achètent pas les 
bœufs récalcitrants, ils sont vendus pour la boucherie. 

Aheccad : chétif. 

Tafunast, tahccat ur t tzzeg ara a tas : la vache chétive ne 
produit pas beaucoup de lait. 

Argaz nni mectuh akken kan d ahccad : l’homme en 
question est petit de taille, il est chétif. 

Tamgayezt : vache en lait une année après la mise bas 

Taymmwat tamagayzt ur t tezzeg ara atas : la vache ne 
donne pas beaucoup de lait une année après sa mis bas. 

Amalti : de race grande 

Tayat, tamaltit t tezzeg atas : ldi chèvre de race grande 
produit beaucoup de lait. 

Tammettut ni annect ila t d tamaltti : cette femme est 

grrosse comme une vache 

Amanun : bœuf non dressé au labour 

Izgaren irnunan ar xedmen ay kerzen : les jeunes bœufs ne 

labourent qu’après une période de dressage. 

Ammesri : âne de race grande 
Amesri : égyptien 
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Iywyal imesriyen tasbbin a tas yernu sehlen : les ânes de 
race grande chargent beaaucoup et sont plus dociles. 

Ayyul amesri yesea nnqma : l’âne de race grande est têtu. 
Talqaqt : qui vient de mettre bas (vache) 

Taymmwat agi t tezzeg atas innazzal talqaqt : cette vache 
produit beaucoup de lait, il n’y a pas longtemps qu’il mis 
bas. 

arbae . animal qui a perdu quatre dents de lait. 

Lmal arbae d alemmas kan ur mezzi ur wesser : les 
animaux qui ont perdu quatre dents de lait, ne sont ni 
jeunes ni trop âgées. 

Asedes : animal qui a perdu six dents de lait. 

Lmal asdes wesser : un animal qui a perdu six dents de lait 
est vieux 

Winy curef d asdes : lui il a dépassé l’âge, il est vieux. 

Atni : animal qui a perdu deux dents de lait. 

Ikerri atni mazzal mezzi : un mouton qui a perdu deux dents 
de lait est encore jeune. 

Eks : paître faire paître. 

Yngi a diyer tara a la ykkes imal : il n’a pas voulu faire 
d’études, maintenant il se fait paître des animaux. 

D nekwni ay agi id y eks a tara : maintenant, c’est nous 
qu’il tient à l’œil. 

Mrirey : se rouler par terre. 

Mi yemratey weyyul a d yezlez : quand l’âne a fini de se 
rouler par terre, il se secoue. 

sbasbes : bêler 

yesbasbus ikerri : le mouton bêle 
sburer : faire crottes 
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ikerri ni yesburer ukw lhala : le mouton a tout sali de 
crottes 

An da yedda asburer lhala : partout ou il va, il fait des 
crottes (des bêtises) 

smisuy : miauler 

yesmisuy wemccic : le chat miaule 
snehneh . hennir 

aeidiw yesnehnuh mara yellaz : le cheval hennit quand il a 
faim 

snelmer : braire 

yesnehmar, weyyul /l’âne brait 

D nta ayagi yesnehmaren deg webrid : c’est celui qui en 
train de gueuler dans la rue 

Le s est certainement la marque du factitif, mais en raison 
de l’absence du verbe simple je le considère comme faisant 
partie de la racine 

Sqaqay : caqueter 

Tayazit sqaqay marra tebyu atarew : la poule caquette 
quand elle est sur le point de pondre. 

Srugmet : beugler 

Tesrugmut tfunast : la vache aboie 

Ala yeessglaf weqjun : le chien aboie 

A la yesseglaf seg ssbh : il est entrain de gueuler depuis ce 

matin. 

Zzbbel : faire la de la bouse. 

D izgaren d testan igg tzebbilen : ce sont des bœufs et des 
vaches qui font de la boue. 
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Yzebbel ay ukw Ibala : il nous a mis tout sens dessus 
dessous 

Zdel : couver 

Tezdel tyazit yef t mellalin : la poule couve des œufs 
Yezga yezdel yef Ikanun : il ne quitte pas le coin du feu 
Yesdel Imir yyef ddusi nés : le maire a mis son dossier dans 
un coin du tiroir (il ne veut pas le traiter) 

Ezeg : traire 

Yfezzeg tixsi : il traie un brebis 

Win yufan a tyezzeg : le premier venu le trait (profite de 
lui) 

Yezzeg if id ur turiw : il l’a traite avant qu’elle ne mette 
bas (se dit d’une action prématurée) 

Zlez : se secouer 

Ayyul adyemrirey mi yekker, adyezlez : l’âne se roule 
par terre quand il se relève, il se secoue. 
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Champ lexical des animaux domestiques 


Substantifs : 

Abeqri : bovin 
Aberhuc : chiot 
Abrik : canard 
Tabururt : crotte 

Actal : animaux considérés du point de leur naissance 

Adandu : dindon 

Adarus : chien de chasse 

Adaynin : étable, écurie 

Ddker : mâle 

Afrux : poussin 

Tafunast : vache 

Tagwmert : jument 

Agenduz : veau 

Ahuli : mouton 

Ahuli. bergerie 

Ajhud. ânon 

Lmal: animal 

Lhiwan: bête 
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Ulli: brebris 

Amcic.chat 

Alywem: chameau 

Tamellalt: oeuf 

T amazzagtmamelle 

Amaeiz.caprin 

Amuzzur: crottin 

Nnta: femelle 

Aqelwac.bouc 

Aqjun: chien 

Iyid: chevreau 

Tayat : chèvre 

Aywelmi: ovin 

Ayyul: âne 

Aserdun: mulet 

Tistan.vaches 

Itbir: pigeon 

Awtul: lapin 

Awziz : oie 

Tixsi : brebris 

Ayefki : lait 

TaymmwaJ; ; vache 

Tayuga : paire, (de bœufs) 

Ayazid : coq, poulet 

Azger : boeuf 

Izimer : agneau 

Zzbel : bouse 

Zzayla : bête de somme 

Aeejmi: taureau 

Asidiw: cheval 
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Adjectifs : 

acarraw: farouche 

afellah:dressé au labour (boeuf) 

aherrab. récalcitrant (boeuf) 

tamagayezt : vache en lait une année après la mise bas 

amalti: de race grande 

amanun; boeuf non dressé au labour 

amesri: âne de race grande 

talqaqt : femelle qui vient de mettre bas 

arbae: qui a perdu quatre dents de lait 

asdes: qui a perdu six dents de lait 

Atni : qui a perdu deux dents de lait 


Verbes : 

Eks : paître, faire paître 

Mrirey: se rouler par terre 

Sbasbas : bêler 

Sburer: faire des crottes 

Smisuy: miauler 

Snehneh: hennir 
• • 
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Snehmer.braire 
Sqaqay: caqueter 
Srugmet.beugler 
Ssglef: aboyer 
Zbbel. faire de la bouse 
Zdel : couver 
Zzeg : traire 
Zlez: se secouer 
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